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Internationalisierung von 

WPF Anwendungen



Internationalisierung

ÁLeichte Anpassbarkeit an Sprachen und Kulturen

ÁLokalisierung

ÅMehrsprachige Oberfläche

ÁGlobalisierung

ÅVerschiedene Währungs- und Zahlenformate



Rückblick : Lokalisierung in Windows Forms

ÁLocalizable-und Language-

Eigenschaften setzen, im 

Designer übersetzen

ÁVS erzeugt Resourcen-Dateien 

für jede Sprache

ÁWerden zu Satellite-Assemblies

(1 pro Sprache)



Demo
Rückblick: Lokalisierung in Windows Forms



CurrentCulture , CurrentUICulture

ÁCulture wird pro Thread festgelegt

Åfestlegen, bevor Ressourcen geladen werden

ÁCurrentCulture

ÅSprache/Kultur für Zahlen- und Währungsformate

ÁCurrentUICulture

ÅSprache, in der Oberfläche angezeigt werden soll

ÁGilt auch weiterhin für WPF Anwendungen



Lokalisierung in WPF?

ÁLocalizableund 

Language fehlen

ÁKeine Designer-

Unterstützung für 

Lokalisierung!

ÅAuch nicht in Blend



Lokalisierung in WPF

ÁDer offizielle Weg

ÅLokalisierungs-API

ÅEigenes Tool entwickeln

ÅLocbaml-Sample als Grundlage

ÁAlternativen

ÅMarkup-Extensions

Å.resxDateien (der ăalteò Weg)

Á3rd Party Übersetzungsprogramme



BAML

ÁXAML Dateien werden zu BAML (Binary XAML) 

übersetzt

ÁDie WPF Lokalisierungs-API arbeitet mit BAML

ÅExtrahiert Ressourcen aus BAML 

von .NET Assemblies(.exe/.dll)

ÅKann neue, lokalisierte Assemblieserstellen



Ressourcenassemblies

ÁPro Sprache eine eigene (Satellite-)Assembly

ÁăStandardspracheò kann in Hauptassembly oder 

in Satellite-Assemblyenthalten sein

Å<UICulture>-Eintrag in Projektdatei

ÁăFallbackò f¿r neutrale und 

nicht übersetzte Ressourcen

ÅUltimateResourceFallback-Einstellung in AssemblyInfo

ÅMainAssembly oder SatelliteAssembly


